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Verwendungszweck: 
Physische Stütze für verletzte Patienten zur Fixierung oder Stütze in der Ersten Hilfe oder Physiotherapie. 
Der medizinische FractureFix Splint wird an den oberen oder unteren Gliedmaßen getragen und dient als 
Stütze, Korrektur und Verhinderung von Deformationen oder zur Ausrichtung von Körperstrukturen, um ihre 
Funktionsfähigkeit zu verbessern.

Anwendungsgebiete: 
Der medizinische FractureFix Splint ist die erste Wahl in Notfällen für: Ersthelfer, Rettungsdienst, 
Militärsanitäter, Sporttrainer, Outdoor-Erste-Hilfe, Pistenrettung, Outdoor-Abenteurer, Sicherheitstechniker, 
Tierärzte usw.

Art der Anwendung:
1.	 Den medizinischen FractureFix Splint in die richtige Form für den Bruch bringen.
2.	 Bruch und medizinischen FractureFix Splint mit Bandagen oder Bändern zusammenhalten.

Produkteigenschaften:
Leicht und kompakt • Wasserdicht und röntgendurchlässig • Schnelle Ruhigstellung verletzter 
Gliedmaßen • Latexfrei

Reinigung und Desinfektion:
1.	 Den FractureFix Splint nach jedem Gebrauch mit ungefähr 25 °C warmem Seifenwasser und einem Tuch 

oder einer weichen Bürste reinigen oder mit einem milden Lösungsmittel abwischen.
2.	 Unter fließendem Wasser fünf Minuten abspülen.
3.	 Alle Oberflächen mit einem Desinfektionsmittel (75 %igem Alkohol) abwischen und an der Luft trocknen 

lassen.

Lagerung und Haltbarkeit
Hohe Temperaturen und Feuchtigkeit vermeiden. Fünf Jahre haltbar.

Sicherheitshinweise:
1.	 Diese Gebrauchsanweisung ist kein Ersatz für eine ausführliche Einweisung/Schulung des Anwenders. 

Bitte verwenden Sie dieses Produkt unter der Anleitung einer medizinischen Fachkraft.
2.	 Die FractureFix Splints dürfen nur für den in dieser Gebrauchsanweisung beschriebenen Zweck 

verwendet werden.
3.	 Nicht bei Wirbelsäulen- und Beckenbrüchen verwenden.
4.	 Nicht auf offenen Wunden anwenden. Offene Wunden müssen vor der Verwendung der FractureFix 

Splints mit einem sterilen Verband versorgt werden.
5.	 Beim Schneiden der FractureFix Splints können scharfe Kanten entstehen, die abgedeckt oder 

umgebogen werden müssen.
6.	 Bei längerer Behandlungsdauer (> 1 Stunde) sollte eine patientenseitige Polsterung verwendet werden.
7.	 Achten Sie beim Fixieren der FractureFix Splints darauf, dass die Durchblutung nicht gestört wird und 

dass die Finger- oder Zehenspitzen frei liegen, um die periphere Durchblutung zu kontrollieren.
8.	 Entsprechend der lokal geltenden Vorschriften entsorgen.
9.	 	Bitte entsorgen Sie das Produkt, wenn es nach mehrmaligem Gebrauch nicht mehr die gewünschte 

Formbarkeit aufweist.
10.		Wenn Sie Laie sind und Fragen zur korrekten Verwendung dieser Schiene haben, wenden Sie sich bitte 

an eine medizinische Fachkraft.

Jedes schwerwiegende Vorkommnis im Zusammenhang mit dem Produkt ist dem Hersteller und der 
zuständigen Behörde des Mitgliedstaates zu melden, in dem der Anwender und/oder Patient ansässig 
ist.

Intended Use:  
It is physical supports for injured patients to secure or support patients in first aids or physical therapy. The 
Medical FractureFix Splint is worn on the patients’ upper or lower extremities to support, correct and prevent 
deformities, or align body structures for functional improvement.

Application: 
The medical FractureFix Splint is the emergency splint of choice for: First Responders, EMS, Military Medics, 
Athletic Trainers, Wilderness Rescue, Ski Patrols, Outdoor Adventurers, Safety Engineers, 
Veterinarians, and more.

Directions for use: 
1.	 Make the medical FractureFix Splint to suitable shape to fracture part.
2.	 Fixation together fracture part and medical FractureFix Splint with bandage or straps.

Features:
Lightweight and compact • Waterproof and radiolucent • Quickly immobilize an injured limb • Latex free

Cleaning and Disinfection:
1.	 Clean and disinfect the FractureFix Splint with about 25 °C warm, soapy water and a cloth or soft brush, 

or wipe with a mild solvent after each use.

2.	 Rinse with running water for 5 min.
3.	 Wipe all surfaces with a disinfectant (75 % alcohol), and dry it in air.
Storage and shelf life:
Avoid high temperature & moisture. Shelf life of five years.

Safety Instructions:
1.	 The instruction for use does not replace detailed instructions/training of the user. Please use under the 

guidance of a healthcare professional.
2.	 The FractureFix Splint may only be used for the intended use described in these instructions for use.
3.	 Do not use for fractures of the spine and pelvis.
4.	 Do not use on open wounds. Open wounds must be covered with sterile dressings before using the 

FractureFix Splint.
5.	 Cutting the FractureFix Splint might result in sharp edges that need to be covered or folded.
6.	 For prolonged treatment duration (> 1 hour) a patient-side cushion pad should be used.
7.	 When fixing the FractureFix Splint, make sure that the blood flow is not interrupted and that the tips of 

fingers or toes are exposed to check the peripheral circulation.
8.	 	Dispose of in accordance with local regulations.
9.	 Please dispose of the product if it no longer retains its desired malleability after multiple uses.
10.		If you are a lay user and have questions about the proper use of this splint, please ask a healthcare 

professional.

Any serious incident that occurs in relation to the product must be reported to the manufacturer and to 
the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is established.

Usage prévu :
Cet appareillage physique est destiné à sécuriser ou soutenir les patients blessés dans le cadre des premiers 
secours ou d’un traitement physique. L’attelle médicale est positionnée sur les membres supérieurs ou 
inférieurs du patient afin de compenser, de corriger ou de prévenir des déformations, ou bien pour aligner les 
structures du corps en vue d’apporter une amélioration fonctionnelle.

Application :
Cette attelle médicale est l’attelle d’urgence de prédilection pour : les secouristes, les services d’urgence, 
le personnel médical militaire, les entraîneurs d’athlètes professionnels, les secours en pleine nature, les 
chasseurs alpins, les explorateurs, les ingénieurs en sécurité, les vétérinaires, etc.

Mode d’emploi :
1.	 Modeler l’attelle médicale pour qu’elle épouse la forme du membre fracturé.
2.	 Attacher ensemble le membre fracturé et l’attelle médicale au moyen d’un bandage ou de lanières.

Caractéristiques :
Léger et compact • Étanche et radiotransparent • Immobilisation rapide du membre blessé • Sans latex

Nettoyage et désinfection :
1.	 Nettoyer et désinfecter le dispositif FractureFix Splint avec de l’eau tiède savonneuse à environ 25 °C et 

un chiffon ou une brosse souple, ou l’essuyer à l’aide d’un solvant non agressif après chaque utilisation.
2.	 Rincer à l’eau courante pendant 5 minutes.
3.	 Essuyer toutes les surfaces avec un désinfectant (75 % d’alcool) et laisser sécher à l’air libre.

Conservation et durée de conservation :
Tenir à l’abri des températures élevées et de l’humidité. Se conserve cinq ans.

Instructions de sécurité :
1.	 Ce mode d’emploi ne se substitue pas aux instructions détaillées ni à la formation de l’utilisateur. Ce 

produit doit être utilisé sous la surveillance d’un professionnel de santé.
2.	 L’attelle ne doit être utilisée que pour l’usage prévu décrit dans ce mode d’emploi.
3.	 Ne pas l’utiliser pour les fractures de la colonne vertébrale ou du bassin.
4.	 Ne pas l’utiliser sur des plaies ouvertes. Avant utilisation de l’attelle, les plaies ouvertes doivent être 

couvertes d’un pansement stérile.
5.	 Le découpage de l’attelle peut créer des bords tranchants qui doivent être recouverts ou repliés.
6.	 En cas de traitement prolongé (> 1 heure), un coussin ergonomique doit être utilisé.
7.	 Lors de la fixation de l’attelle, veiller à ne pas couper la circulation sanguine et à laisser les bouts des 

doigts ou des orteils apparents pour pouvoir contrôler la circulation périphérique.
8.	 	Éliminer conformément à la réglementation locale.
9.	 	Veuillez jeter le produit s‘il ne conserve plus sa malléabilité souhaitée après plusieurs utilisations.
10.		Si vous êtes un utilisateur non spécialiste et que vous avez des questions sur la bonne utilisation de cette 

attelle, veuillez consulter un professionnel de la santé.

Tout incident grave survenant en lien avec le produit doit être signalé au fabricant ainsi qu’à l’autorité 
compétente de l’État membre dans lequel l’utilisateur et/ou le patient est établi.

Beoogd gebruik: 
Het is een fysieke ondersteuning voor gewonde patiënten om patiënten te ondersteunen bij eerste hulp of 
fysiotherapie. De medische spalk wordt gedragen op de bovenste of onderste ledematen van de patiënt 
om misvormingen te ondersteunen, te corrigeren en te voorkomen, of om lichaamsstructuren op één lijn te 
brengen voor functionele verbetering.

Toepassing: 
De medische spalk is de noodspalk bij uitstek voor: Eerstehulpverleners, ambulancepersoneel, militaire 
medici, sporttrainers, reddingsacties in de wildernis, skipatrouilles, buitenavonturiers, veiligheidstechnici, 
dierenartsen en meer.

Gebruiksaanwijzingen:
1.	 Maak de medische spalk in een geschikte vorm voor de breuk.
2.	 Zet de breuk vast met de medische spalk met verband of riemen.

Kenmerken:
Licht en compact • Waterdicht en radiolucent • Snel immobiliseren van een gewonde ledemaat  • Latexvrij

Reiniging en desinfectie:
1.	 Reinig en desinfecteer de FractureFlix Splint met ongeveer 25°C warm zeepsop en een doek of zachte 

borstel, of veeg het af met een mild oplosmiddel na elk gebruik.
2.	 Spoel gedurende 5 minuten met stromend water.
3.	 Veeg alle oppervlakken af met een ontsmettingsmiddel (75 % alcohol) en laat ze aan de lucht drogen.

Opslag en Levensduur:
Vermijd hoge temperaturen en vocht. Vijf jaar houdbaar.

Veiligheidsinstructies:
1.	 De gebruiksaanwijzing is geen vervanging voor uitgebreide instructies/trainingen van de gebruiker. 

Te gebruiken onder begeleiding van een professionele zorgverlener.
2.	 De spalken mogen alleen worden gebruikt voor het beoogde gebruik zoals beschreven in deze 

gebruiksaanwijzingen.
3.	 Niet gebruiken bij breuken van de wervelkolom en het bekken.
4.	 Niet gebruiken op open wonden. Open wonden moeten worden afgedekt met steriele verbanden voordat 

de spalk wordt gebruikt.
5.	 Het snijden van de spalk kan leiden tot scherpe randen die moeten worden afgedekt of gevouwen.
6.	 Voor langdurige behandelingsduur (> 1 uur) moet een kussen aan de patiëntzijde worden gebruikt.
7.	 Zorg er bij het bevestigen van de spalken voor dat de bloedstroom niet wordt onderbroken en dat de 

toppen van vingers of tenen worden blootgesteld om de perifere circulatie te controleren.
8.	 	Afvoeren volgens de plaatselijke voorschriften.
9.	 Gooi het product weg als het na herhaald gebruik niet meer de gewenste vormbaarheid heeft.
10.		Als u een leek bent en vragen hebt over het juiste gebruik van deze spalk, raadpleeg dan een 

zorgverlener.

Elk ernstig voorval met betrekking tot het product moet worden gemeld aan de fabrikant en aan de 
bevoegde autoriteit van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.
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Destinazione d‘uso:
Supporto fisico per proteggere o sostenere il paziente durante il primo soccorso o la fisioterapia. 
La steccobenda si applica agli arti superiori o inferiori del paziente per sostenere, correggere e prevenire le 
deformità o per allineare le zone anatomiche al fine di migliorarne la funzionalità.

Applicazione:
La steccobenda è la stecca d‘emergenza d‘elezione per: primo soccorso, medicina d‘urgenza, medicina 
militare, preparatori atletici, soccorso alpino e sciistico, soccorso di escursionisti, tecnici della sicurezza, 
medici veterinari e altri ancora.

Istruzioni per l‘uso:
1.	 Modellare la steccobenda per adattarla alla frattura.
2.	 Bloccare l‘arto fratturato nella steccobenda con un bendaggio o strap in velcro.

Caratteristiche:
Leggera e compatta • Impermeabile e radiotrasparente • Immobilizza rapidamente un arto fratturato • Senza 
lattice

Pulizia e disinfezione:
1.	 Pulire e disinfettare la steccobenda FractureFix Splint con acqua saponata a circa 25 °C e un panno o una 

spazzola morbida oppure strofinare con un detergente delicato dopo ogni utilizzo.
2.	 Risciacquare sotto l‘acqua corrente per 5 minuti.
3.	 Strofinare tutte le superfici con un disinfettante (alcol al 75 %) e lasciare asciugare all‘aria.

Conservazione e durata di conservazione:
Evitare temperature elevate e umidità. Si conserva per cinque anni.

Istruzioni di sicurezza:
1.	 Le istruzioni per l‘uso non sostituiscono le istruzioni dettagliate/la formazione dell‘operatore. Utilizzare 

sotto la guida di un professionista sanitario.
2.	 Le stecche possono essere utilizzate solo per l‘uso descritto in queste istruzioni.
3.	 Non utilizzare per immobilizzare fratture della colonna vertebrale e del bacino.
4.	 Non applicare su ferite aperte. Prima di applicare la steccobenda, coprire le ferite aperte con medicazioni 

sterili.
5.	 Se la steccobenda viene tagliata possono prodursi bordi affilati che devono essere coperti o ripiegati.
6.	 Per trattamenti prolungati (> oltre un‘ora) è necessario utilizzare un cuscino di supporto sul lato del paziente.
7.	 Nel bloccare la steccobenda, assicurarsi di non ostacolare il flusso sanguigno e lasciare esposte le punte 

delle dita delle mani o dei piedi per controllare la circolazione periferica.
8.	 	Smaltire in conformità alle normative locali.
9.	 	Si prega di smaltire il prodotto se non mantiene più la malleabilità desiderata dopo molteplici utilizzi.
10.	Se sei un utente non professionista e hai domande sull‘uso corretto di questa stecca, rivolgiti a un 

professionista sanitario.

Qualsiasi incidente grave relativo al prodotto deve essere segnalato al fabbricante e all’autorità 
competente dello Stato membro in cui l’utente e/o il paziente è stabilito.

Uso previsto:
Son soportes físicos para pacientes lesionados para asegurar o apoyar a los pacientes en primeros auxilios o 
fisioterapia. La férula médica se usa en las extremidades superiores o inferiores de los pacientes para apoyar, 
corregir y prevenir deformidades o alinear las estructuras corporales para una mejora funcional.

Aplicación:
La férula médica es la férula de emergencia de elección para: Primeros auxilios, SEM, médicos militares, 
entrenadores atléticos, rescate en la naturaleza, patrullas de esquí, aventureros al aire libre, ingenieros de 
seguridad, veterinarios y más.

Indicaciones de uso:
1.	 Dé a la férula médica la forma adecuada para la pieza fracturada.
2.	 Fijación de la pieza fracturada y la férula médica con vendaje o correas.

Características:
Ligera y compacta • Impermeable y radiolúcida • Inmovilizar rápidamente una extremidad lesionada • Sin látex

Limpieza y desinfección:
1.	 Limpie y desinfecte la férula FractureFix Splint con agua jabonosa a unos 25 °C y un paño o cepillo suave, 

o frote con un disolvente suave después de cada uso.
2.	 Enjuague con agua corriente durante 5 min.
3.	 Frote todas las superficies con desinfectante (alcohol al 75 %) y deje secar al aire.

Almacenamiento y vida útil:
Evite las altas temperaturas y la humedad. Se conserva durante cinco años.

Instrucciones de seguridad:
1.	 Las instrucciones de uso no reemplazan las instrucciones detalladas ni la formación del usuario. Úsela 

bajo la supervisión de un profesional de la salud.
2.	 Las férulas solo pueden utilizarse para el uso pre- visto descrito en estas instrucciones de uso.
3.	 No las use para fracturas de la columna y la pelvis.
4.	 No las use en heridas abiertas. Las heridas abiertas deben cubrirse con vendajes estériles antes de usar 

la férula.
5.	 Al cortar la férula puede aparecer bordes afilados, que deberán cubrirse o doblarse.
6.	 Para una duración prolongada del tratamiento (> 1 hora), se debe usar una almohadilla acolchada en el 

lado del paciente.
7.	 Al colocar las férulas, asegúrese de que el flujo de sangre no se interrumpa y que las puntas de los dedos 

de las manos o de los pies estén expuestas para verificar la circulación periférica.
8.	 	Deseche el producto de acuerdo con las normativas locales.
9.	 	Deseche el producto si, tras varios usos, ya no conserva la maleabilidad deseada.
10.		Si usted no es un usuario profesional y tiene preguntas sobre el uso adecuado de esta férula, consulte a 

un profesional de la salud.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe comunicarse al fabricante y a la autoridad 
competente del Estado miembro en el que el usuario y/o el paciente esté establecido.

Utilização prevista:
Trata-se de suportes físicos para pacientes lesionados para fixar ou apoiar pacientes em primeiros socorros 
ou fisioterapia. A tala médica é usada nas extremidades superiores ou inferiores dos pacientes para apoiar, 
corrigir e prevenir deformidades ou alinhar as estruturas do corpo para melhoria funcional.

Aplicação:
A tala médica é a tala de emergência de eleição para: socorristas, serviços de emergência médica, 
médicos militares, preparadores físicos, salvamento selvagem, patrulhas de esqui, aventureiros ao ar livre, 
engenheiros de segurança, veterinários e mais.

Instruções de utilização:
1.	 Faça a tala médica com a forma adequada à parte da fratura.
2.	 Fixe a parte da fratura e a tala médica com ligaduras ou correias.

Características:
Leve e compacta • Impermeável e radiolucente • Imobiliza rapidamente um membro lesionado • Sem látex

Limpeza e desinfeção:
1.	 Limpe e desinfete a tala FractureFix Splint com cerca de 25°С de água morna e sabão e um pano ou 

escova macia ou limpe com um solvente suave após cada utilização.
2.	 Xague com água corrente durante 5 minutos.
3.	 Limpe todas as superfícies com um desinfetante (álcool a 75 %) e deixe secar ao ar.

Armazenamento e prazo de validade:
Evite temperaturas elevadas e humidade. Validade de cinco anos.

Instruções de segurança:
1.	 As instruções de utilização não substituem as instruções detalhadas/a formação do utilizador. Deve ser 

utilizado sob a orientação de um profissional de saúde.
2.	 As talas apenas podem ser utilizadas para a utilização prevista descrita nestas instruções de utilização.
3.	 Não utilize em fraturas da coluna vertebral e da bacia.
4.	 Não utilize em feridas abertas. 

As feridas abertas devem ser cobertas com curativos esterilizados antes de utilizar a tala.
5.	 O corte da tala pode resultar em arestas afiadas que têm de ser cobertas ou dobradas.
6.	 Para uma duração de tratamento prolongada (> 1 hora), deve ser utilizada uma almofada do lado do 

paciente.
7.	 Ao fixar as talas, certifique-se de que o fluxo sanguíneo não é interrompido e que as pontas dos dedos 

das mãos ou dos pés ficam expostas para verificar a circulação periférica.
8.	 	Eliminar de acordo com as normas locais.
9.	 	Elimine o produto caso este perca a maleabilidade desejada após múltiplas utilizações.
10.		Se não for um utilizador assíduo e tiver dúvidas sobre a utilização correta desta tala, consulte um 

profissional de saúde.

Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser comunicado ao fabricante e à autoridade 
competente do Estado-Membro no qual o utilizador e/ou o doente se encontre estabelecido.

Przeznaczenie:
Szyna usztywniająca służy do fizycznego podparcia lub zabezpieczenia miejsca urazu w ramach pierwszej 
pomocy lub fizjoterapii. Szynę usztywniającą zakłada się na górną lub dolną kończynę pacjenta w celu jej 
podparcia lub skorygowania deformacji bądź zapobiegania im, albo też w celu ustawienia struktur ciała 
względem siebie dla poprawy ich czynności.

Zastosowanie:
Szyna usztywniająca to środek stosowany w sytuacjach nagłych przez: osoby udzielające pierwszej 
pomocy, ratowników medycznych, medyków wojskowych, trenerów sportowych, ratowników górskich, 
straż leśną, ratowników narciarskich, turystów, specjalistów ds. BHP, weterynarzy i inne osoby.

Wskazówki dotyczące użycia:
1.	 Wygiąć szynę usztywniającą w kształt odpowiedni dla złamanej części ciała.
2.	 Bandażem lub paskami zamocować szynę do złamanej części ciała.

Cechy:
Lekka, zajmuje mało miejsca • Wodoodporna, niewidoczna dla RTG • Umożliwia szybkie unieruchomienie 
uszkodzonej kończyny • Nie zawiera lateksu

Czyszczenie i dezynfekcja:
1.	 Po każdym użyciu wyczyścić szynę FractureFix Splint ciepłą wodą z mydłem o temperaturze 25oC przy 

pomocy ściereczki lub miękkiej szczotki bądź przetrzeć łagodnym rozpuszczalnikiem.
2.	 Płukać pod bieżącą wodą przez 5 minut.
3.	 Przetrzeć wszystkie powierzchnie środkiem dezynfekującym (75% alkoholu) i wysuszyć na powietrzu.

Przechowywanie i okres trwałości:
Unikać wysokiej temperatury i wilgoci. Okres przydatności do spożycia wynosi pięć lat.

Zasady bezpieczeństwa:
1.	 Instrukcja użytkowania nie zastępuje szczegółowych wytycznych/szkolenia dla użytkownika. Stosować 

pod nadzorem pracownika opieki zdrowotnej.
2.	 Szyn można używać tylko zgodnie z przeznaczeniem opisanym w instrukcji użytkowania.
3.	 Nie stosować w złamaniach kręgosłupa i miednicy.
4.	 Nie nakładać na otwarte rany. Rany otwarte muszą być zabezpieczone jałowym opatrunkiem przed 

użyciem szyny.
5.	 Przecięcie szyny może spowodować powstanie ostrych krawędzi, które należy zakryć lub zagiąć.
6.	 W przypadku konieczności przedłużonego użycia (>1 godzina) od strony uszkodzonej kończyny należy 

zastosować podkładkę amortyzującą.
7.	 Mocując szynę, należy dopilnować, aby przepływ krwi nie był zaburzony i aby palce pozostały odsłonięte, 

by można było kontrolować krążenie obwodowe.
8.	 	Utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.
9.	 	Jeśli po wielokrotnym użyciu produkt nie zachowuje już pożądanej plastyczności, należy go wyrzucić.
10.		Jeśli jesteś użytkownikiem bez specjalistycznej wiedzy i masz pytania dotyczące prawidłowego 

stosowania tej szyny, zwróć się do pracownika służby zdrowia.

Każde poważne zdarzenie związane z wyrobem należy zgłosić producentowi oraz właściwemu organowi 
państwa członkowskiego, w którym użytkownik i/lub pacjent ma miejsce zamieszkania.

Určené použitie:
Je fyzickou podporou poranených pacientov na zaistenie alebo podporu pacientov pri prvej pomoci 
alebo fyzioterapii. Zdravotnícku dlahu nosia pacienti na horných alebo dolných končatinách na podporu, 
napravenie alebo prevenciu deformít či zarovnaní telesných štruktúr za účelom zlepšenia funkcie.

Určené použitie:
Je fyzickou podporou poranených pacientov na zaistenie alebo podporu pacientov pri prvej pomoci 
alebo fyzioterapii. Zdravotnícku dlahu nosia pacienti na horných alebo dolných končatinách na podporu, 
napravenie alebo prevenciu deformít či zarovnaní telesných štruktúr za účelom zlepšenia funkcie.

Pokyny na použitie:
1.	 Zdravotnícku dlahu vytvaruje do vhodného tvaru pre časť so zlomeninou.
2.	 Zafixujte zlomeninu so zdravotnou dlahou dohromady pomocou obväzu alebo popruhov.

Charakteristiky:
Ľahká a kompaktná • Vodeodolná a priepustná pre röntgenové žiarenie • Rýchlo imobilizuje poranenú 
končatinu • Bez obsahu latexu

Čistenie a dezinfekcia:
1.	 Dlahu FractureFix Splint po každom použití vyčistite a vydezinfikujte teplou mydlovou vodou (25 °C) a 

handričkou alebo mäkkou kefkou, alebo ju utrite jemným rozpúšťadlom.
2.	 Oplachujte pod tečúcou vodou po dobu 5 min.
3.	 Utrite všetky povrchy dezinfekčným prostriedkom (75 %) alkohol a nechajte ju uschnúť na vzduchu.

Skladovanie a životnosť:
Vyhnite sa vysokým teplotám a vlhkosti. Trvanlivosť päť rokov.

Bezpečnostné pokyny:
1.	 Návod na použitie nenahradzuje podrobné pokyny/školenie používateľa. Používajte na základe 

usmernení zdravotníka.
2.	 Dlahy možno používať len na určené použitie opísané v tomto návode na použitie.
3.	 Nepoužívajte na zlomeniny chrbtice ani panvy.
4.	 Nepoužívajte na otvorené rany. Otvorené rany musia byť pred použitím dlahy prekryté sterilným krytím.
5.	 Rezanie dlahy môže viesť k vytvoreniu ostrých okrajov, ktoré je potrebné zakryť alebo zahnúť.
6.	 Pri predĺženom používaní (> 1 hodina) sa má použiť vankúšik na strane pacienta.
7.	 Pri fixácii dláh zaistite, že nie je prerušený prietok krvi a končeky prstov sú odhalené, aby bolo možné 

kontrolovať periférny obeh krvi.
8.	 	Zlikvidujte v súlade s miestnymi predpismi.
9.	 	Ak si výrobok po viacerých použitiach už nezachováva požadovanú tvárnosť, zlikvidujte ho.
10.	Ak ste laik a máte otázky týkajúce sa správneho používania tejto dlahy, obráťte sa na zdravotníckeho 

pracovníka.

Každý závažný incident súvisiaci s výrobkom sa musí nahlásiť výrobcovi a príslušnému orgánu 
členského štátu, v ktorom má používateľ a/alebo pacient bydlisko.
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